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Таццяна Бочкар

Гродна

Шляхi развiцця лексiчных варыянтау фразеалагiзмау

(на матэрыяле беларускай i англiйскай моу)

Шляхi развiцця лексiчных варыянтау фразеалагiчных адзiнак (да-
лей ФА) даследаваны недастаткова. Толькi у некаторых працах ро-
бяцца спробы растлумачыць гэты працэс. Так, у рускiм мовазнаустве
А. I. Дзiброва прапануе сваю канцэпцыю прычын вар’iравання фразеа-
лагiчнай структуры1. У беларускай лiнгвiстыцы, у працы I. М. Хлу-
севiч, лексiчным варыянтам беларускiх ФА прысвечаны цэлы раздзел2,
у якiм надаецца увага i шляхам развiцця лексiчных варыянтау, але
дадзенае пытанне разглядаецца даволi сцiсла.

У 2006 годзе апублiкавана грунтоуная манаграфiя «Iдыяматычная
крэатыунасць...» А. Ланглотца3, прысвечаная фразеалагiчнай вары-

янтнасцi у англiйскай мове. У даследаваннi робiцца спроба пабуда-
ваць лiнгвакагнiтыуную мадэль варыянтнасцi iдыëм. Прыводзяцца ар-
гументы на карысць «слоунай прыроды» фразеалагiзма. Паказваецца,
што варыянтнасць фразеалагiзмау – гэта адлюстраванне iх унутранай
семантычнай арганiзацыi, якая робiць iх семантычна члянiмымi i ма-
тываванымi. Абазначаны падыход да праблемы вар’iравання фразеала-
гiчнай структуры асвятляе толькi адзiн з магчымых шляхоу развiцця
варыянтных радоу – на аснове адной ФА. Аднак далëка не усе вары-

1 Е. И. Диброва, Вариантность фразеологических единиц в современном русском
языке, Ростов 1979, с. 52–70.
2 I. М. Хлусев iч, Варыянтнасць фразеалагiзмау у сучаснай беларускай лiтара-
турнай мове, Гродна 2002, с. 29–44.
3 A. Langlotz, Idiomatic creativity, Amsterdam 2006.
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янтныя утварэннi тлумачацца толькi эвалюцыяй ад першапачатковай
аднастайнасцi да далейшай разнастайнасцi4.

Праблема шляхоу развiцця лексiчных варыянтау ФА належыць
да найбольш актуальных у сучаснай фразеалогii i патрабуе далей-
шага глыбокага i усебаковага яе асвятлення. У гэтым артыкуле
аб’ектам вывучэння з’яуляюцца беларускiя i англiйскiя ФА, прадме-
там – шляхi развiцця iх лексiчных варыянтау. Крынiцамi фактычна-
га матэрыялу паслужылi «Слоунiк фразеалагiзмау беларускай мовы»5,
«Этымалагiчны слоунiк фразеалагiзмау»6 I. Я. Лепешава, «Оксфардскi
слоунiк англiйскiх iдыëм»7, «Слоунiк iдыëм i iх паходжання» Л. Фла-
вэл8, «Вялiкi руска-англiйскi фразеалагiчны слоунiк» С. I. Лубенскай9,
«Англа-рускi фразеалагiчны слоунiк» А. У. Кунiна10.

Дзейнасць закона аналогii. Развiццю лексiчных варыянтау
фразеалагiзмау нярэдка садзейнiчае «закон аналогii» – унутрымоуны
закон эвалюцыйнага развiцця мовы, дзеянне якога праяуляецца у вы-

нiку прыпадабнення адной формы моунага выражэння да другой. Так,
«па аналогii з выразамi сëмая (дзясятая) вада на кiсялi, да сëмага
(дзясятага) поту набыу варыянтнасць фразеалагiзм на сëмым небе,
стау ужывацца i у форме на дзясятым небе11. Падобныя прыклады:

язык дрэнна (кепска) падвешаны, дрэнна (кепска) ляжыць; на край
свету (зямлi), на краi свету (зямлi); круцiцца (верцiцца) у галаве,
круцiцца (верцiцца) на языку. У англiйскай мове: to press (push) the
point (лiтаральна: нацiскаць на пункт (пхаць пункт)) ‘настойваць на
тым, што ужо i так зразумела, прынята або зроблена’, to press (push)
one’s luck (нацiскаць на шчасце (пхаць шчасце)) ‘аптымiстычна рызы-

каваць чымсьцi, што залежыць ад удачы’; and all that rubbish (nonsen-
se, crap) (i усë гэтае смецце (i уся гэтая бяссэнсiца, дурнота)) ‘i iншыя
падобныя рэчы’, a load of rubbish (nonsense, crap) (вялiкая колькасць
смецця (бяссэнсiцы, дурноты)) ‘памылковы, не варты сур’ëзнага раз-
гляду’; new (fresh) blood (новая (свежая) кроу) ‘свежыя iдэi, уменнi,

4 А. В. Гарник, Вариантность лексического состава фразеологизмов современ-
ного польского языка, Минск 1988, с. 41.
5 I. Я. Лепешау, Слоунiк фразеалагiзмау беларускай мовы, Мiнск 2008, 2 т.
6 I. Я. Лепешау, Этымалагiчны слоунiк фразеалагiзмау, Мiнск 2004.
7 A. P. Cowie, Oxford dictionary of English idioms, Oxford 2008.
8 L. and R. Flavel l, Dictionary of idioms and their origins, London 2006.
9 С. И. Лубенская, Большой русско-английский фразеологический словарь, Моск-
ва 2004.
10 А. В. Кунин, Англо-русский фразеологический словарь, Москва 1984.
11 I. М. Хлусев iч, Варыянтнасць..., с. 30.
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методыка навiчка, якiя, верагодна, палепшаць становiшча кампанii, iн-
стытута i iнш.’, to break new (fresh) ground (зламаць новую (свежую)

зямлю) ‘быць першапраходцам у якой-н. галiне навукi, працы i г.д.’;
buy it (that) (купi гэта (тое)) ‘паверыць, прыняць тлумачэнне, пара-
ду i г.д.’, it (that) depends (гэта (тое) залежыць) ‘магчыма’, it (that)
figures (гэта (тое) падлiчвае) ‘нешта здаецца правiльным, разумным цi
верагодным’.

У абедзвюх мовах ëсць шмат ФА з аднолькавымi пераменнымi кам-

панентамi: i дзела (справа) з канцом, грэшным дзелам (грэшнай спра-
вай), маë(-я) дзела (справа) старана; у ружовых фарбах (колерах),
маляваць ружовымi фарбамi (у ружовых колерах); браць (хапаць) за
руку, браць (хапаць) за горла, браць (хапаць) за душу, браць (хапаць)
бога за бараду; як з ланцуга (прывязi) сарвауся, як з ланцуга (пры-
вязi) сарваушыся; соваць (сунуць) носа не у сваë проса, соваць (сунуць)
нос. У англiйскай мове: a close (near) thing (блiзкая рэч) ‘баланс памiж
жыццëм i смерцю, поспехам i правалам, адным чалавекам i другiм
у спаборнiцтве’, close (near) to the bone (блiзка да касцi) ‘надта адкры-

ты цi неасцярожны у сваiм выяуленнi прауды’, close (near) to sb’s heart
(блiзкi да сэрца) ‘вельмi хвалюючы або цiкавы для каго-н.’; the path
(way) of least resistance (сцежка (дарога) найменшага супрацiулення)
‘самы лëгкi курс дзеяння, якi выклiкае менш за усë праблем, нягледзя-
чы на тое, што iншы курс дзеяння можа быць больш эфектыуным’,

to smooth sb’s path (way) (вырауноуваць сцежку (дарогу)) ‘спрыяць та-
му, каб каму-н. было лягчэй увогуле або каб нешта атрымаць’; God
(heaven, the Lord) knows (Бог (неба, Гасподзь) ведае) ‘нiхто не ведае’,
God (heaven, the Lord) help us (Бог (неба, Гасподзь) дапаможа нам)

‘каментарый, якi сцвярджае, што хто-н. знаходзiцца у вельмi неспры-

яльных абставiнах, патрабуе дапамогi, але хутчэй за усë яе так i не
атрымае’, God (heaven, the Lord) forbid (Бог (неба, Гасподзь) забара-
няе) ‘дазвольце нам спадзявацца, што сказанае няпрауда i нiколi не
адбудзецца’; to have (get) sb’s number (мець (атрымаць) нумар) ‘ведаць
цi выявiць, якiя у чалавека характар, сацыяльнае становiшча, маты-

вы i г.д.’, to have (get) the last laugh (мець (атрымаць) апошнi смех)
‘быць супернiкам, канкурэнтам, апанентам i г.д., якi у вынiку фарту-
ны усë ж такi перамагае’; to the end of the world (earth) (на край свету
(зямлi)) ‘куды-н. вельмi далëка; у любое месца, абы-куды’, how in the
world (on earth)? (як у свеце (на зямлi)?) ‘якiм чынам?’.

Вытворныя фразеалагiзмы часам могуць пераймаць варыянтныя
рады выразау, ад якiх яны паходзяць. У гэтым выпадку гаворка
iдзе пра дэрывацыю як праяуленне закона аналогii. Так, з’яуленню
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варыянтау змаганне з ветракамi i вайна з ветракамi адпавядае ва-
рыянтнасць фразеалагiзма ваяваць (змагацца) з ветракамi. Такiм жа
шляхам маглi з’явiцца i варыянтныя заменнiкi у наступных ФА: гульня
(жарты) з агнëм ← гуляць (жартаваць) з агнëм, клубок разблытва-
ецца (размотваецца) ← разблытваць (размотваць) клубок. Сярод ан-
глiйскiх фразеалагiзмау такой адпаведнасцi не выяулена.

Аднак у фармальна падобных фразеалагiзмах лексiчныя узаемаза-
мены далëка не заусëды дублююцца: кропля у кроплю (кропка у кроп-
ку), але як дзве кроплi вады (няма варыянта як дзве кропкi вады); кi-
даць у твар (у вочы), але кроу адхлынула ад твару (а не кроу адхлыну-
ла ад вачэй) i кроу кiнулася у твар (а не кроу кiнулася у вочы). Гэтыя
прыклады паказваюць, што узнiкненне лексiчных варыянтау карэкту-
ецца вобразнай асновай ФА i адбываецца у адпаведнасцi з дыстры-

буцыяй пэунага слова у фразеалагiчным кантэксце. Лексiчная адзiнка
у складзе фразеалагiзма вылучае з кола сваiх значэнняу тое, якое б за-
давальняла складанне сэнсау у тэксце i захоувала б аблiчча адзiнкi12.

Рэматывацыя значэння ФА. Вар’iраванне лексiчнай структуры
фразеалагiзмау часам выклiкана iмкненнем носьбiтау мовы да рэма-
тывацыi iх значэнняу13. Працэс рэматывацыi значэння фразеалагiзма
– гэта узнауленне яго унутранай формы, абумоуленае тэндэнцыяй да
зняцця парадокса наймення (тэрмiн А. I. Дзiбровай), г. зн. да iмкнен-
ня носьбiтау мовы прывесцi у адпаведнасць семантыку фразеалагiз-
ма i яго лексiчнае выражэнне14. Iнакш кажучы, развiццë лексiчных
варыянтау ФА залежыць i ад яе значэння: план выражэння (лексiчны
склад) iмкнецца да зблiжэння са зместавым бокам ФА. Параунаем дзве
мiжмоуныя эквiвалентныя ФА грэць (гадаваць) змяю на сваiх грудзях
i to warm (nourish, cherish) a snake in one’s bosom (грэць (кармiць, мi-

лаваць) змяю на сваiх грудзях) – ‘рабiць дабро чалавеку, якi пасля
адплачвае няудзячнасцю’. Узаемазамяняльныя дзеясловы у гэтых ФА
зблiжаюцца на аснове семы ‘расцiць, гадаваць’. Развiццë варыянтау
to warm a snake in one’s bosom (грэць змяю на сваiх грудзях) i to nourish
a snake in one’s bosom (кармiць змяю на сваiх грудзях) абумоулена
iмкненнем удакладнiць дэталi вобразнага малюнка. А разнавiднасць
to cherish a snake in one’s bosom (мiлаваць змяю на сваiх грудзях) i бе-
ларускi варыянт гадаваць змяю на сваiх грудзях напрамую звязаны са

12 Е. И. Диброва, Вариантность..., с. 67.
13 А. В. Кунин, Курс фразеологии современного английского языка, Москва 1986,
с. 73–74.
14 Е. И. Диброва, Вариантность..., с. 61.
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значэннем самога фразеалагiзма: дзеясловы to cherish (мiлаваць) i га-
даваць адпавядаюць семантычнаму кампаненту значэння ФА ‘рабiць
дабро’. У сувязi з гэтым часткi ФА a snake in one’s bosom i змяю на
сваiх грудзях успрымаюцца са значэннем ‘чалавек, якi пасля адплач-
вае няудзячнасцю’, што наблiжае названыя фразеалагiзмы да аналi-
тычных, семантычна члянiмых адзiнак.

Англiйскi фразеалагiзм deadly (mortal) sin (смяротны (смяртэль-
ны) грэх) мае яшчэ разнавiднасць cardinal sin (кардынальны грэх), дзе
прыметнiкавы субстытут узаемадзейнiчае са значэннем фразеалагiзма
‘вельмi вялiкая загана, недаравальны учынак’. Лексiчныя варыянты
наступных англiйскiх фразеалагiзмау у дужках таксама iлюструюць
вiдавочную сувязь з iх зместавым бокам: the other (flip) side of the
coin (другi (нахабны) бок манеты) ‘супрацьлеглы, ценявы, непажаданы
бок якой-н. справы’, to rip up old wounds (grievances) (разрываць ста-
рыя раны (крыуды)) ‘непакоiць, хваляваць каго-н., выклiкаючы цяжкiя
успамiны’, with the naked (unaided) eye (голым (бездапаможным) вокам)

‘адразу ж, без усякiх намаганняу’, to one’s last (dying) breath (да апош-

няга (смяротнага) дыхання) ‘да самай смерцi, да канца жыцця’. Тут
яуна развiццë аднаго з варыянтау адбываецца на падставе семантыч-
ных механiзмау узаемадзеяння памiж значэннем ФА у цэлым i тым
вар’iруемым кампанентам, якi уваходзiць у яе склад15.

Значэнне пераменнага кампанента можа амаль супадаць са зна-
чэннем самога выразу, у такiм выпадку адбываецца замена кампанен-
та фразеалагiчнай адзiнкi на сiнанiмiчнае значэнню фразеалагiчнай
адзiнкi слова, якое падкрэслiвае сэнс усëй фразеалагiчнай адзiнкi16.
У якасцi прыкладу прывядзëм беларускi фразеалагiзм насiць камень
за пазухай ‘затойваць злосць на каго-н., быць гатовым зрабiць што-н.
дрэннае каму-н.’, якi мае лексiчныя варыянты насiць камень за па-
зухай, трымаць камень за пазухай i хаваць камень за пазухай. Калi
першыя дзве разнавiднасцi больш удакладняюць вобразны малюнак
выразу, то апошнi варыянт напрамую узаемадзейнiчае са зместавым
бокам фразеалагiзма: пераноснае значэнне ЛА хаваць ‘не выяуляць ад-
крыта, таiць (свае думкi, пачуццi, дзеяннi)’ амаль тоеснае значэнню
названай ФА.

Англiйскi фразеалагiзм to hold up one’s nose (трымаць уверх нос)
мае варыянт to cock one’s nose (задзiраць нос), у складзе якога зна-

15 Тамсама, с. 60.
16 Б. С. Шварцкопф, О «внешней границе» нормы фразеологизма, «Труды Самар-
кандского университета им. А. Навои. Вопросы фразеологии» 1976, № 277, с. 45.
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чэнне дзеяслоунага кампанента to cock ‘напыжвацца, задзiраць нос’
з’яуляецца тоесным значэнню самога фразеалагiзма.

Працэсы архаiзацыi лексiкi. Гiстарычныя змены у жыццi гра-
мадства выклiкаюць змены i у лексiка-фразеалагiчнай сiстэме мо-
вы17, скiраваныя на асучаснiванне лексiка-граматычнага i фанетыч-
нага складу фразеалагiзмау. У якасцi прыкладу прывядзëм беларус-
кiя ФА мераць аршынам i мераць на адзiн аршын, субстантыуны кам-

панент якiх – назоунiк аршын ‘мера даужынi, роуная 71,12 см’. Аршы-

нам карысталiся «дауней, да увядзення метрычнай сiстэмы»18, што
сведчыць пра архаiчнасць названага лексiчнага кампанента. Таму, вi-
даць, гэтыя фразеалагiзмы развiлi лексiчныя варыянты мераць меркай
i мераць на адну мерку, г.зн. адбылася варыянтная замена назоунiка
аршын лексемай больш агульнай i актуальнай семантыкi мерка з мэтай
асучаснiвання лексiчнага складу выразау.

Падобным чынам фразеалагiзм бачыць на тры сажнi пад зямлëй,
у вобразнай аснове якога устарэлы назоунiк сажань ‘старая адзiнка
меры даужынi, роуная тром аршынам, або 2,134 м’, стау ужывацца
у варыянце бачыць на тры метры пад зямлëй. А у аснове фразеала-
гiзма сажнем носа не дастаць рэалiзуецца iншае устарэлае значэнне
гэтай лексемы – ‘прылада для абмервання зямельных участкау’, таму
узнiклi такiя актуальныя варыянты, як крукам носа не дастаць, кiем
носа не дастаць.

Англiйская ФА to shout (proclaim, cry) from the rooftops (крычаць
(абвяшчаць, голасна клiкаць) з вярхоу дахау) ‘абнародаваць што-н.’
першапачаткова у бiблейскiм тэксце ужывалася у форме to proclaim
upon the housetops (абвяшчаць на вярхах дамоу) (Лука 12, 2, 3).

Як адзначаецца у англiйскiм «Слоунiку iдыëм i iх паходжання»19,
у старажытнай Палесцiне было лëгка падняцца на дах невысокай
хаты i зрабiць публiчнае афiцыйнае абвяшчэнне. Аднак зусiм iншая
справа са смалiстымi стрэхамi Еуропы. Словазлучэнне занатавана як
фразеалагiзм у англiйскай мове у другой палове XIX ст., калi яго
лексiчны склад захавауся адпаведна Свяшчэннаму Пiсанню. Амаль
праз стагоддзе у гэтым выразе адбылiся лексiчныя змены: 1) замест
субстантыунага кампанента housetops (вярхi дамоу) стау ужывац-
ца назоунiк rooftops (вярхi дахау), што, вiдаць, абумоулена зменамi

умоу жыцця сучасных еурапейскiх народау; 2) замест прыназоунiка

17 Е. И. Диброва, Вариантность..., с. 10.
18 I. Я. Лепешау, Этымалагiчны слоунiк..., с. 222.
19 L. and R. Flavel l, Dictionary of idioms..., s. 253.
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upon (на), сфера ужывання якога у сучаснай англiйскай мове абме-
жаваная, стау выкарыстоувацца прыназоунiк from (з); 3) дзеяслоуны
кампанент развiу варыянтны рад to proclaim (абвяшчаць) – to cry (го-
ласна клiкаць) – to shout (крычаць). Пашырэнне кампанентнага скла-
ду гэтай ФА звязана з тым, што з цягам часу змянялася семанты-

ка ЛА to proclaim: у XIII–XIV стст., як зафiксавана у «Оксфардскiм
слоунiку англiйскай этымалогii», гэтае слова абазначала ‘голасна клi-
каць’20 i было сiнанiмiчным ЛА to cry21. З XIV ст. у лексiчнай сiстэме
англiйскай мовы стау ужывацца дзеяслоу to shout (крычаць)22, што
абумовiла пашырэнне варыянтнага раду названай ФА. Паколькi се-
мантыка слова to proclaim рухалася у iншы бок – ‘голасна клiкаць’
→ ‘абвяшчаць’, то цяпер адбываецца паступовае выцясненне разнавiд-
насцi to proclaim from the rooftops (абвяшчаць з вярхоу дахау) з ужыван-
ня i найбольш распаусюджаным лексiчным варыянтам гэтага фразеа-
лагiзма з’яуляецца to shout from the rooftops (крычаць з вярхоу дахау).

Такiм чынам, лексiчныя варыянты фразеалагiзмау узнiкаюць у вы-

нiку дзеяння закона аналогii, калi наяунасць пэуных лексiчных ва-
рыянтау у адным фразеалагiзме садзейнiчае з’яуленню тых самых
вар’iруемых заменнiкау у другiм. Аднак гэты закон мае пэуныя аб-
межаваннi, абумоуленыя унутранай формай ФА. Лексiчныя варыян-
ты фразеалагiзмау беларускай i англiйскай моу могуць быць вы-

нiкам працэсу рэматывацыi значэння фразеалагiзма, г.зн. iмкнення
носьбiтау мовы захоуваць i узмацняць матываванасць значэнняу ФА,

устанаулiваць празрыстую сувязь памiж iх планам выражэння i зме-
ставым бокам. У большай ступенi гэта характэрна для англiйскiх
устойлiвых выразау, што можна патлумачыць агульным рухам мо-
вы у бок аналiтычнасцi. Экстралiнгвiстычныя змены выклiкаюць ды-

яхранiчныя змены у лексiчнай сiстэме мовы, што у сваю чаргу ак-
туалiзуе развiццë лексiчных варыянтау ФА. Акрамя разгледжаных,
у беларускай i англiйскай мовах дзейнiчаюць яшчэ iншыя факта-
ры развiцця лексiчнай варыянтнасцi: аб’яднанне двух фразеалагiзмау
у варыянтную пару, кантамiнацыя фразеалагiзмау, уплыу дыялект-
най мовы, уплыу iншых моу. Характарыстыка iх – задача наступнага
артыкула.

20 The Oxford dictionary of English etymology, Oxford 1996, s. 712.
21 Тамсама, с. 178.
22 Тамсама, с. 823.
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S T R E S Z C Z E N I E

Tematem niniejszego artykułu są wybrane sposoby rozwijania się wariantów
leksykalnych w białoruskich i angielskich frazeologizmach. Analiza materiału ję-
zykowego pokazuje, że zmienność składu leksykalnego jednostek frazeologicznych
może być wynikiem działania prawa analogii, według którego składowe danego
frazeologizmu są zamieniane na inne, posiadające podobny skład leksykalny. Pro-
ces remotywacji znaczenia jednostki frazeologicznej lub odnawiania jej formy we-
wnętrznej może sprzyjać powstawaniu i rozwojowi zmienności. Ponadto czynniki
pozajęzykowe mogą wpływać na zmianę systemu leksykalnego języka, co z kolei
prowadzi do powstania nowych leksykalnych wariantów jednostek frazeologicznych.

Słowa kluczowe: leksykalne warianty frazeologizmów, lingwistyczno-kognitywny
model zmienności, idiom, prawo analogii, remotywacja znaczenia, czynniki pozaję-
zykowe, archaizacja leksyki.

S UMMARY

The article deals with some ways of developing lexical variants of Belarusian
and English phraseological units. It is shown that lexical variation of phraseological
units can be the result of the rule of analogy when variable constituents of certain
idioms are replaced by others of similar lexical composition. The process of meaning
re-motivation, i.e. the renewal of its inner form, can also entail the appearance and
development of lexical variation. Besides, extralinguistic factors can cause changes
in the lexical system of the language, which in turn brings about the appearance
of new lexical variants of phraseological units.

Key words: lexical variants of phraseological units, linguistic-cognitive model of
variation, idiom, rule of analogy, re-motivation of meaning, extralinguistic factors,
archaization of lexis.


